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POMAH ®.M. JOCTOEBCKOTI'O «<I'POK»
B AHI'JIOA3BIYHBIX IEPEBOJAX: K IOCTAHOBKE ITPOBJIEMbI

B cmamve enepevie npedcmasnen 0630p 00UHHAOYAMU UBECHBIX 8 HACMOAUjEe BpeMs
aHenoA3bIuHbIX nepeso0os pomana D.M. Jlocmoesckozo «Hepoxy (1866 2.), evinonHeHHbIx
OpUMANHCKUMU U AMEPUKAHCKUMU nepegoouuramu 6 nepuoo ¢ 1887 no 2010 . HUznooxncenvi
OCHOBHbIE C8e0EHUs O NEePeBOOYUKAX POMAHA, NPEONPUHAMA NONbIMKA 2PYRRUPOBKU nepe-
60006 NO XPOHONO2UYECKOMY NPUHYUNY, YMO NO3BOIAE NPOCIeOUns OUHAMUKY nepegooye-
cK020 unmepeca k dmomy npousgeoenuto Jocmoesckozo. Taxoce 6 cmamve nocmasien 60-
npoc 0 NPUUUHAX, KOMOPble MO2NU 00YCI08UNb CMOIbL Yacmoe obpaujeHie nepegooyuKos K
9MOMY NPOU3EEOCHUIO.

KiroueBsle cinoBa: Jocmoesckuil, Xy00oocecmeer bl nepesoo, poman « Mepoky.

TBopuecTBo @.M. JIOCTOEBCKOTO CTaJIO U3BECTHBIM 3a npezenaMu Poccun u, B
YaCTHOCTH, B aHIJIOSI3BIYHOM KyJbType, B KoHLe XIX — Hagane XX B. B XXI B.
IIPOU3BEJEHUS PYyCCKOIO POMaHKCTa MO-IIPEKHEMY BbI3BIBAIOT KUBOM OTKIIMK Cpe-
I 3apyOeXKHBIX YUTaTelIeld U UccienoBaTeleil U peryspHO Mepeu3nalTcs 3apy-
6exxapiMu m3natensctBamu. B CHIA u BenukoOputanun J{ocTOEBCKOTO BBICOKO
LEHAT KaK OCHOBAaTeNs kaHpa (QriIocoCKO-TCUXOIOTHIeckoro pomana. Heocna-
OeBalomuii WHTEpEC K TBOPYECTBY MHcaTelss OOYCIOBJIEH MIPOOIEMAaTHKOU €ro
MPOU3BEJCHUN, B KOKIOM U3 KOTOPHIX aBTOP 3aTparuBaeT BakHeimue ¢unocod-
CKHE U HPAaBCTBEHHBIE TEMbI, TOKA3bIBAET YIIEBHBIC METAHUS U UCKAHUS YeIOBE-
Ka, €r0 BHYTPEHHIOIO ipaMy, paCKpbIBa€T MOTUBALIMIO €0 MOCTYIIKOB.

MacmrtabHoe 3HaKOMCTBO MHOCTPAHHOTO uYuTaress ¢ mpousBeaeHusMu Jloc-
TOEBCKOTO CTall0 BO3MOXKHO OJyiarojiapsi TpyIy MHOTOYHCIIEHHBIX MEPEBOAYHKOB,
KOTOpBIE€ BBOJWJIM €T0 POMaHbl U IIOBECTH B KYJIBTYpHYIO CPENy CBOEH CTpaHBbl.
OtnenpHBIE TIpOM3BeNCHUS JJOCTOEBCKOTO OBUIM W3BECTHHI 32 PyOEKOM eIie Mpu
JKA3HM TTUCATENS, XOTS B TO BPEMsI OHM CYIIIECTBOBAIM TOJIBKO HAa PYCCKOM S3BIKE.
B BenukoOpuTtanuu nepBbie mepeBo bl mosBuimck B 1880-¢ 1., a k 1920 r. sute-
patypHoe Hacienue J{ocTOeBCKOro npakTHUeCKU MOJTHOCTBIO CTall0 JOCTYIHO aHT-
JOA3BIYHBIM YHUTATeIsIM Oyarojaps AEATENbHOCTH TaKUX TMEPeBOAYMKOB, Kak
M. don Tuno, ®. Yumoy, K. I'apuerr u Y. Xorapt. K 1880-M IT. oTHOCSTCS H
MePBbIE AHIJIOS3bIYHBIE MCCIIEI0BaHMS, MOCBALICHHBIE TBOPYECTBY PYCCKOIO PO-
manucra [1. C. 317-318]. C Tex mop Bce XyAoKecTBEHHbIE Ipou3BeaeHus Jlocto-
€BCKOr0 OBLTH MepeBeIeHbl HEOJHOKPATHO, MOSBUIIUCH OTACIbHBIC TIEPEBOJIBI €r0
MyOJIMIMCTHKY U TIHCEM, a H3yYeHHE TBOPUYECTBA ITUCATEIS CTAIO0 OJHUM U3 CaMbIX
Pa3BUTHIX HAIpPaBJICHU!N CIAaBUCTUKU. B HacTosIIee BpeMss MOXHO YBEPEHHO T'OBO-
PUTH O TOM, YTO B AHTJIOSI3BIYHBIX CTPAaHaX CYIIECTBYET HE TOJBKO HCTOPHS pe-
Lenuuu TBopuecTBa Jl0CTOEBCKOIO B LIEJIOM, HO M MHOT'MX €r0 IPOM3BEACHUH B
otnenbHOCTU. Poman «Urpok» He sBiseTcs HCKIOYEHHEM. VI3BECTHO OAMHHA-
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QIaTh MEPEBOJOB ATOTO IMPOU3BEACHUS Ha aHTIMUCKUH S3BIK, IEPBHIA U3 KOTOPHIX
natupoBan 1887 r., a mocnexnaumii — 2010 r. Vicropus co3nanus poMaHa, €ro CTHUIIH-
CTHUYECKHE 0COOEHHOCTH, XapaKTEPOJIOTHs, KOMIIO3UIHS, OTPAKEHHAsI B HEM CHC-
TeMa HPaBCTBEHHO-ITHYECKHX M (MIOCO(PCKHUX B3IIISAOB aBTOPa, B3aUMOCBS3b C
MIPOU3BEJICHUAMHU €BPONEUCKUX U PYCCKHUX MHUCATENe HEOJHOKPATHO MPHUBIICKAIH
BHMMAaHHE pa3HbIX yd4eHbIX'. [IpH 5TOM BONMPOC 06 HHOKYJIBTYPHOM PeELCIIHH
«rpoka» He CTAHOBHWJICS MTPEIMETOM CIICIIHAIBHOTO MCCICIOBAHMS.

JlocToeBcKOoro Henb3sl Ha3BaTh MEPBBIM MHCATENIeM, KOTOPEIA 00paTuiics K Te-
Me urpel. Urpa B pa3HbIX € MpOsIBICHUSAX M JMYHOCTh UTPOKa MHOTOKPATHO CTa-
HOBMJIACh OOBEKTAMH HM300paKCHUS B MPOHM3BEICHUAX PYCCKUX U EBPOIEHCKUX
mucareneit XIX B. B pasnoe Bpems oty Temy 3arparuBaiu O.T.A. 'opman («Cua-
cthe urpokay), O. ne banpzak («IllarpeneBas koxa» u nap.), A.C. [lymkun («I1u-
KoBast jmama», «Bwictpem»), M.IO. JlepmontoB («I'epoit Hamero BpemMeHH»,
«IToce», «Mackapan»), H.B. Toromp («Urpoxm»), JI.H. Toncroit («BoitHa u
Mup») U 1p. Poman JIocTOEBCKOTO BBIIENAETCS U3 TOTO psla, TaK Kak MpeicTaB-
nsieT co00il UCTOPUIO TpeBpaleHHs 0OBIYHOTO yUUTENsl B UTPOKA, PacCKa3aHHYIO
UM CaMHM.

Poman «Mrpok» (1866 r.) coznaBaincs JJocToeBckiUM B 0COOBIX 0OCTOSITEIBCT-
Bax, 3aCIy>KUBAIONINX O0€3yCIOBHOTO BHUMaHUs. OKa3aBIIMCh B CIOKHOM MaTepH-
AIBHOM TIOJIOKCHHH TIOCTEe CMepTH OpaTa, MHcaTedb BBIHYXKICH OBUI TOAINCATH
KabanpHEIH goroBop ¢ manareneM @.T. CremtoBckum. J[aObr n3dexkats mociencT-
BHUH 3TOr0 J0roBopa, JJocTOeBCKOMY MPHIIUIOCH B KpaTyaiIliue CPOKU, OTOPBaB-
muck OT paboTsl Ha «lIpecTymienneM U Haka3aHHEMY, IMCATh HOBBI pOMaH, IS
gero Obiia mpuriameHa creHorpaductka A.I'. CHUTKHHA, CTaBINas IMO3OHEE €ro
cynpyroii [3. C. 378-383]. CrokeT 3TOro 0COOSHHOTO MPOU3BEJCHUS B TBOpYE-
ckoM Hacieanu J[0CTOEBCKOTO B 3HAYUTEIHHO OOJNBINEH CTENEHH, 9eM B JPYTHX
€ro poMaHax, MMEeT aBTOOMOrpaHUECKyI0 OCHOBY. [JaBHBIM Trepodl poMmaHa,
Anexceil IBaHOBHY, ONAB 3a TPAHUILy, Pa3phIBACTCS MEXIY ABYMS CHIIbHEHIIHU-
MU CTPacTsIMU — CTPACTbIO K UIpe B PYJIETKY M CTPacTbio K xeHmmue [4. T. 5.
C. 208-318], uro moBTOpsieT nepexuBaHusl J[OCTOEBCKOTO BO BpPEMsI €TO ITyTeIIe-
ctBus B EBpomy 1863 1. [3. C. 266]. BepoarHo, mpobiemMaTuka poMaHa u BBIOOD
MaTepuaia, Ha KOTOPOM CTPOUTCSI CIOXKET, JENAalT €ro OCOOCHHO HHTEPECHBIM
WHOCTPAaHHOMY YHUTATEIIO0, TaK KaK 3/€Ch aBTOpP 00paIaeTcs He K CIeU(pHISCKIM
npobieMaM pyCcCKOTO MHpa, a OMHCHIBAET TO, C YeM B Pa3HbIE MOMEHTHI KH3HU
MOJXET CTOJIKHYThbCS JTFO0OH YelloBEeK, He3aBHCUMO OT TOTO, KaKOH KyJIbType OH
MIPUHAANICKUT. B mpon3BeeHusX, AEMCTBIE KOTOPBIX pa3BopaunBaetcs B Poccun,
JlocToeBCKMT OAHUMAET BEYHBIC BOIPOCH W pacCMaTpUBACT MX HAa MaTepHaie
POCCUICKOI )KU3HU, BIUIETAET B IOBECTBOBAHNUE MHOXKECTBO HUTEH, HEOOXOIUMBIX
JUTSL TIPOSICHEHUS B3aUMOCBSI3M MEXYy MOTHBAaMH U MOCTYIIKAMH €T0 TepPOeB U He-
M30C)KHBIM BIUSIHAEM cpebl. CHCTeMa CMBICTIOBBIX JOMHHAHT PYCCKOH KYJIBTYpHI,
0€3yCII0BHO, JIeNaeT 3TH POMaHbl 00Jiee CIOXKHBIMU IJIsi BOCHPUATHS 3apyOe:KHBIM
yuratesneM. B 3ToM oTHomieHuu poman «Urpok» — ocoboe mpousBeneHue: 37ech
YUTATENI0 HE MPUXOTUTCS Pa3OUPaThCS B HEMOHATHBIX PEATHSIX TYKOH CTPaHBI,
nepes HUM MPeICcTaroT MpoOJeMbl YHUBEpCAIbHbIC, aKTyalbHbIE B JIIOOOM KyJIb-
TYpHOM KOHTEKCTE.

' 06 ucropuu u3yuenns pomana ®.M. Jlocroesckoro «rpok» cm.: [2. C. 92-93].
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IepBBIit M3 U3BECTHBIX MEPEBOJOB poMaHa «rpok» Ha aHTIIMHCKHNA S3BIK OBLT
onyonukoBan B 1887 r. mucarenem @penepuxkom Ywumoy (Frederick James
Whishaw, 1854-1934). Ero npenku npudsun B Poccuto B Hagane XVIII B. u cTa-
T OOHUMH W3 OCHOBareneld OpUTaHCKOW Kyredeckod oOmmHBI B CaHKT-
[TetepOypre. IlpakTuiecku Bce WieHB! KjaHa YHUIIOY TOBOPHUIIM Ha PYCCKOM SI3BIKE
W XOpOILIO 3HaM PYCCKYl0 KynbTypy. ®penepuk Yumoy poausncsi B CaHKT-
[TeTepOypre, HO B MIaJicHYeCTBE OBLUT BHIBE3CH POJAMTEISIME B BenukoOpuTaHuio.
B 16 ner Oymymmii mucaTesb, HCTOPHK, MOAT, MY3bIKAHT U TI0 COBMECTHTEIBCTBY
MepeBoUuK npuexan B Poccuio, KOTOpyIo MO3AHEE CAETAT MECTOM ACHCTBUS CBO-
ux pomanoB. B nmeprox ¢ 1886 mo 1888 r. Yumoy yBnekcs mepeBoaMu Ipou3Be-
nenuit JloctoeBckoro, oH mepesen pomanbl «Urpok» (1887 r.), «I[Ipectynnenue n
HakazaHue» (1886—1888 rr., nepeusngan tpuxabl), «Mauor» (1887 r.), «YHIKEH-
HbIe U OcKopOsieHHbIe» (1886—1887 TT., mepen3naH TPHKIBI), a TAKXKE IMOBECTH
«Cenmo CremanuynkoBo W ero ooutarenu» (1887 r.), «Beunsid Myx» (1888 r.),
«Jamromkun con» (1888 r.) [5]. Penensus Ha poman «rpok» B nepeBoae YUIIoy
Obuta pazmenieHa B «Public Opinion» (1887 r.). HensBecTHBIN pelieH3eHT Ha3bIBa-
eT obe mcropun («Mrpok» OBLT BHITYIICH B OZHOW KHIDKKE ¢ MOBecTbio «Cerno
CTenaH4uKoOBO U €ro oOuTaTeIn») «LEHHBIMU KapTHHAMH OOLIecTBa U HApoja, C
KOTOpBIMHU MBI (OpuTaHibl. — A./11)) HEMOCTATOYHO 3HAKOMBI, HO KOTOPBIE 3aCIly-
YKUBAIOT CAMOTO TIIATEIHFHOTO M3ydeHus» (repeBona mou. — A1) [6. P. 2]. Tlepe-
BOAYECKAs JIEATENbHOCTh YHUIIOY OTpaHUYMIIaCh MPOU3BeIeHUSIMH JlOCTOEBCKOTO,
K TBOPYECTBY APYI'HX PYCCKHUX Nucareneil oH He oOpamancs. Takum oOpasom,
BIIEPBBIE AHIVIOSI3BIYHBIE YUTATENN IOITYYHIN BO3MOKHOCTh IO3HAKOMUTBCS C PO-
MaHOM «Mrpok» Omaromapst IMEHHO 3TOMY TiepeBoqunKy. OJHAKO TepBasi BepCus
HE TOJIyYrsIa 3HAYUTEIbHOTO PACIpOCTPAHEHUS B aHTJIOA3BIYHBIX cTpaHax. bpu-
TaHCKUH uccnenoBarenb YuibsiMm k. Jlerepoappoy (William J. Leatherbarrow) B
cratbe «JlocToeBckuii u bputanus» (1995 1.) yTBepkmaer, 4To mocie BbIXoAa Io-
CJIeTHUX MepeBo0B YUIOYy («BeuHblit Myx» U «/IAIOMKUH COH» B OHOW KHHXK-
ke, BoimynieHHON B 1888 r. m3garensctBoMm «Vizetelly & Co») mpousormien cnan
uHTepeca K TBOpuecTBY JlocTOeBCKOro, mpoaospkaBmuics a0 1912 r. — Havana
«onoxu Koncranumu ['apaert» [7. P. 27]. Bo3MoxHO, 3TOT cnaja otyactu o0y-
cioBJeH TeM, uto B 1889 1. uznarensctBo «Vizetelly & Co», eaMHCTBEHHOE, BbI-
MycKaBIllee MmepeBoIpl mpomu3BeaeHuil JlocroeBckoro B BenmukoOpuranuu, mpekpa-
TWJIO 3TOT NpoekT. M3BecTHO, uTo mepBhlii nepeBos «Mrpoka» He nmepeusnaBaics,
B pe3yJIbTaTe IOUYTH BCE 3K3EMIUIIPHI €ro THpaka Oblam yTpadeHsl. B 2010 r. on
OBUT BOCCTaHOBJICH M OMYOJWKOBaH M3AaTebcTBOM «Nabu Press» mo omHomy u3
COXPAaHUBLIMXCS U3JaHUA BMECTE C COOCTBEHHBIMM NPOU3BENEHUSIMHU U IPYTHMHU
nepeBoiaMu Yuuioy [5].

B 1914 r. cBoil mepeBoj pomaHa BBEINYCTHIIA OpUTAHCKAs IEPEBOAUHUIIA
K. I'aprert. Koncranmus Kimapa I'apaert (Constance Clara Garnett, 1861-1946)
poawiack B AHTIIMM, MOMY4YHIa MIKOJIbHOE 00pa3oBaHKe, a MOCie BhHIMIpaja mpa-
BUTEJILCTBEHHYIO CTUIIEH/IMI0 Ha oOyueHune B KemOpuke, rie u3yvana JaThIHb,
TPEUCCKUI U PYCCKHUH SA3BIKA. ITO 0COOEHHO MPUMEUATENEHO, TOCKOJIBKY B KOHIIE
XIX B. xeHIIMHBI B BennkoOpUTaHNH MPAKTHYECKH HE UMENU BO3MOYKHOCTH IIO-
JTy4uTh BhICIIee 0Opa3oBaHue. My MEpeBOMIUHIIBI, THCATENb, KPUTHK U U3JaTENb
OnBapn [NapuerT, wacTto mpuriaman B JOM 3MHUTpaHTOB U3 Poccum, uTo okaszano
CYILLIECTBEHHOE BIMAHKE Ha (POPMUPOBAHUE MOJIUTUYECKHUX B3TJISI0B €ro CyNnpyrH,
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a Tak)Ke BIOXHOBMJIO €€ Ha IepBble NepeBOibl NPOU3BEACHUN PYCCKUX MUcaTeNIen
[13]. K. T'apHeTT crana ogHON M3 OCHOBOIOJIOXKHUI] aHTIIMHCKON MepeBOIYeCcKOn
Tpanuiuu. B o0mieit ci10KHOCTH TIepeBeICHHBIC €10 MTPOU3BEIICHUS PYCCKHUX KJac-
cuKoB cocTaBuiu 71 tom. braromaps e€ nesarenbHOCTH OpUTAaHCKUE, a MO3/IHEE U
aMEpUKAHCKUE YUTATeNIH IMOIYYUIHM BO3MOXKHOCTh O3HAKOMHTHCS CO MHOTHMH
IIpou3BeJeHUAMHU pycckol aureparypsl XIX B. O e€ nepeBogax BOCTOPKEHHO OT-
3BIBAIACH TaKWE aHIIHKCKHEe mucarend, kak A. benner, K. Manchunn, x. [on-
cyopcu [9], HO HM OJMH W3 HUX HE TOBOPHJI MO-PYCCKU. B cBs3M ¢ mocieqHuM He
MeHee Ba)KHO, YTO 3aciyru ['apHeTT mpu3HaBal MUCATeNb, OIT, KPUTHK, MEPEBO-
nuuk u nurepatyposen Kopueit UykoBckuii: «B meuatn ee e pa3 naszeiBanu Ko-
JTyMOOM, OTKPBHIBIIMM JJIsi MIJUIMOHOB aHTJIO-aMEPHKAHCKUX UYUTATENICH HOBBIN
HEBEJOMBIA KOHTHHEHT — PYCCKYIO JIMTEPATypy», OJHAKO OH K€ yKasbIBall Ha e
HeOpe)KHOE OTHOIICHUE K CTHIIIO MUCATeNIeH, U3-3a Yero «...J[oCTOoeBCKui OKa3bl-
BaJICsl CTPaHHBIM 00pa3oM moxox Ha Typrenesay [10]. Kputnueckoe oTHOIICHHUE
UykoBckoro x kauectBy nepeBonoB I'apuert pasnmemnsn M.A. bponckwuit: «IIpuuu-
HAa, 10 KOTOPOW aHTJIOSA3BIYHBIC YUTATENN €/1Ba CIOCOOHBI OTIUYUTH TosicToro ot
JlocToeBcKOro B TOM, YTO OHM YHUTAIOT HE MPO3Y MEpPBOro i BToporo. OHU yu-
taroT Koncranmuto [aprert.» (mepeBoa moii. — A.111.) [11]. B.B. HaboxoB mompo-
CTy HasbIBaJ e€ TepeBOJIbI «TOJHON KaTacTpodoit» (mepeBon mou. — A.111.) [11].
Hecmortpst Ha kpuTHYECKHE OT3bIBBI, UMEHHO 3TOT IepeBos pomaHa «rpox» cran
BaYKHEHILINM B aHTJIOSI3BIYHON KyJIbTYpe: MOSBUBIIKCE B 1914 1., OH HEOAHOKPATHO
nepensaBaics OONBIIUMH THpPaXXaMH, TOCJIEIHEe U3 M3BECTHBIX HAM H3JIaHUH
oo B 2010 1. [12].

Bosmoxno, nepeBoabl K. 'apHeTT noiay4yuiu mupokoe Npu3HaHue Onarogaps
TOMY, YTO CYNPYTH BpallaluCh B TUTEPATYPHBIX Kpyrax, cJIel0BaTeIbHO, KaXIbli
HOBBIM TIEPEBOJ] CTAHOBWJICSI M3BECTCH aHTIMHCKKAM JTeparopaMm. BaxxHo, 9To U
CEerofiHdA, CTOJIeTUE CIYCTs, €€ MepeBoAbl Npou3BeaeHuil JJ0CTOEBCKOro U APYrux
pPYCCKUX mucaTeneil ocTaioTcs Hanbosee pacipocTpaHeHHBIMU. JII0OONBITHO, 4TO B
cOOpHHMKaxX Tpom3BeACHUHN J[0CTOEBCKOTO, BBITYCKACMBIX AHTJIOS3BIYHBIMH H3]Ia-
TEJIbCTBAMH, MOJ OJHOM 0070KK0H nossisAtoTcs nepesoasl K. ['aprert u apyroro
Oputanua — Y. Xorapra, npudeM nepeBoj pomaHa «Wrpox» myOnukyercs B Hc-
nonHeHuu Xorapta [14].

Yapne3z Jlxeiimc Xorapt (Charles James Hogarth, 1869—1945) mpodeccuo-
HaJIbHO 3aHUMAJICS TIEpEBOJIaMH IPOU3BEIEHUH pyccKol nuTepaTypsl. OH nepeBes
pomansl Toincroro, Typrenesa, 'onuapoBa u ap. Cienyer 3aMeTUTh, YTO OH Ilepe-
BOJIWII TIPOM3BEACHUS PYCCKUX POMAaHUCTOB HE (DPOHTAIBHO, a BEIOOPOYHO, BHIH-
MO PYKOBOJCTBYSICh COOCTBEHHBIMU IpucTpacTusiMu [5]. Tak Bbiwio u ¢ Jlocroes-
CKUM — OH MO KaKHUM-TO MPUYMHAM HE CTaJl MEPEeBOAUTH €T0 KPYIHBIE POMAHbI, a
TIPEAIIoUes OOpaTUTHCS K TBOpUECKOMY /1e010Ty Jl0CTOEBCKOTO — AIHCTOISAPHOMY
pomany «beanble oau», a Takke K «rpoky», nepeBoa KOTOporo OH NpeacTaBuIl
B 1917 r. Hogeilmmee nepeusnanue «Mrpoka» B mepeBoae Xorapra JaTHUPOBAaHO
ssaBapem 2013 r. [8].

ITocne 1917 r. HOBBIE IEPEBOABI HE BHITYCKAIUCh HA IPOTSKEHUHU HECKOJIBKUX
necsitunetuid. Takasg TeHAeHUIMsA ObUla XapaKTepHa W Ui APYTHX IPOU3BEACHUI
JocroeBckoro: Tak, epBblii iepeBol pomana «[IpecTynieHne u Haka3aHUE», BbI-
nosHeHHbIH @. Yummoy, 0u1 omyonukoan B 1886 r. B 1914 r. cBoii BapuaHT BbI-
myckaet K. I'apHeTT, mocne yero cienyer noarasd naysa. Jlums B 1950-e rr. nepe-
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BOJYECKHI HMHTEpEC K pomaHy B0300HOBIsieTcs. B 1951 r. Beimma Bepcus
. Marapiuaka, a B 1953 r. — nepeBoasl A. Kponotkunoit u k. Koyncosn. Ilepe-
Boibl poMmaHa «Mmuor» Obun BeimymieHsl B 1887 1. (. Yumoy), 1913 r.
(K. T'apnetr), 1915 r. (E. Maptun) u B 1955 1. (JI. Marapiirak). 3TH ¢GakThl MO3BO-
JISIIOT TOBOPUTH O TOM, YTO B KOHTEKCTE aHIJIOA3BIYHON KyJIbTYpHI mepuoj ¢ 1920
o 1950 r. xapakTepusyercs cliaJoM MHTepeca K TBOpYecTBY Jl0CTOEBCKOro B Iie-
JIOM.

Crnenytomuit nepeBoj «/rpoka» mosBUIICS MOYTH Yepe3 MATHAECAT JIET Mocie
Bepcun Xoraprta: B 1964 r. Kk HHTepeCyIeMy Hac IPOU3BEACHUI0 00paTHiICsS DH-
npro Pobepr Mak-Ouapro (Andrew Robert MacAndrew, 1911-2001), xoTopbrit
Takke nepesoaus pomansl Ilymxuna, 'orons, Typrenesa, OctpoBckoro u To-
croro. «Irpok» — He €IMHCTBEHHOE Mpou3BeAeHue [[0CTOEBCKOro, MpHBIIEKIIEE
BHManne Mak-Duapro. OH nepeBoaw Takxke «benbie HOUM», «3aMUCKA U3 TTOA-
moJbs», «beck» u Ap., a ero KoMMeHTapuil k poMany «IlompocTok» B cOOCTBEH-
HOM TepeBoje ObUT OYeHb BBICOKO OLIEHEH crenuanucraMu [15]. B ominume ot
BCEX NPEIBIAYHIINX NEPEBOAUNKOB, Mak-OHIpIO — NEPBII IPEICTABUTEND aMEpPU-
KaHCKOH ImKkounbl, obpatuBmuiics k «Urpoky». IlpumeuaTenbHo, 4YTO aMepUKaH-
CKUH JUTEepatrypoBei, mpodeccop yHuUBepcuTeTa mrata Bupmxuxus Jxynuan
KonHomM B cBoeM yueOHOM Kypce, MOCBSIICHHOM dKPaHU3aLlUsAM MPOU3BEICHUH
PYCCKOM TUTEpaTyphl, UCIIONB3YEeT MIMEHHO 3TOT nepeBo [16], xoTs k 2008 r., xo-
rZIa OH pa3pabaThIBall CBOM KypC, CYIIECTBOBAIO yXKE IECATh MEPEBOIOB ATOTO PO-
MaHa Ha aHTJIMICKUHN S3bIK.

B 1964 r. Gbin omyOimkoBaH emie oauH TepeBoja «rpoka», BBHITOTHEHHBIH
Jxeccn Koyncon (Jessie Coulson). Eii Taxke npunamiexar nepeBoas! «IIpectyn-
neHust ¥ HakazaHus» (1953 1.), «3anucok u3 MeptBoro goma» (1965 r.) u «Cksep-
HoTro aHekaoTa» (1966 1.). Koyncon n3BecTHa HE TOIBKO KaK MEPEBOTUUK Xy 10Ke-
CTBEHHOH TIpo3bl, HO W Kkak aBTop cioBaps «The Pocket Oxford Russian
Dictionary» (1981 r.) u kauru o [ocroeBckom «Dostoevsky: A Self-Portraity»
(1962 r.) [14]. B mocnexnel npeacraBieHa Ouorpadus mucatens, rie Kaxaoe 3Ha-
YIMO€ COOBITHE €r0 XKU3HU COIPOBOXKAAETCS NOA00pKoi nrceM B nepesoae Koyi-
coH. OTMETHM, YTO OTJIENIbHAs JIaBa B KHUIE MOCBSIEHa UCTOPUU co3aaHus «Mr-
poxa» [17].

Crenyromuii miepeBo; poMaHa Ha aHTTUHCKAN 361K TosiBuuicst B 1973 r. Ero
aBropoM ctan Buktop Teppac (Victor Terras, 1921-2006 rr.), ¢umosor, momy-
YUBIIUH 00pa30oBaHME W 3alIUTUBIIMN JTUCCEPTAIMIO MO JUTepaType B TapTyckom
yHuBepcutere B JctoHUU. B 1952 r. oH smurpupoBan B AMepHUKy, TJ€ 3alUTHI
JIUCCEePTALMIO 110 CIABUCTUKE U MPOAOJKMII CBOIO IIPENOAABATENbCKYIO NESTENb-
HOCTb. Teppac 3aHMMaeT 0cob0e MECTO B psAAY NMEPEBOAYMKOB MPOU3BEACHUH pycC-
CKOTO POMAHHCTA: OH SIBIISICTCS MPOQECCHOHATBHBIM JINTEPATyPOBEAOM H CIIABH-
cToM, OoJjiee TOro, CeUaJTucTOM UMEHHO 10 TBOpYeCTBY J[0cTOeBCKOro U OMIIMH-
rBoM. Teppac, Kak 1 MHOTHE JIpyTHe, HE IePEeBOII Mpou3BeaeHus JJoCTOeBCKOro
¢dponTankHO. Bugumo, oH obparmasicst K TeM poMaHaM, KOTOpble 0ojiee BCero mpu-
BJIEKAJIM €ro Kak uccienosarens U npenonasatens. Murepecen noaxon Teppaca k
MePEeBOAY Ha3BaHWN: OH MPAKTUYECKH HUKOTJAa HE BOCIMPOU3BOAUT MX TO4HO. Ha-
npumep, «llompocTok» B ero mepeBoge u3BecTeH Kak «Notebooks for a Raw
Youthy, 9T0 MOXHO TIEpEeBECTH HA PYCCKUH SI3BIK KaK «3aMUCKH JUISI HEOITBITHOTO
IOHOINY. BuanMo, TakuMm o0pa3oM OH paccTaBiIsUl sl YMTATeNsl HEKHE aKIEHTHI.
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[epeBons «rpoxa», Teppac octaBui Ha3BaHUE O3 N3MEHEHUH, €T0 OPUTHHAIB-
HBII TIOJXOJ MPOSIBUIICS B APYroM: poMaH ObLI OMyOJIMKOBAaH B OJHOM U3JJAHUU C
NIEPEBEICHHBIM UM kK€ IHeBHUKOM AnosuHapuu Cycnosoi. ITocnennee ykasbiBa-
eT Ha To, 9To Teppac mpuaaBai ocoboe 3HaUCHUE CBS3U COOBITHH U MepeKUBaHUH,
ONMCaHHBIX B POMaHE, C JIUYHBIM OIMBITOM IHCATeNsd U XOTeNl MoKa3aTh 3Ty CBA3b
yuratemo. Kpome mepeBooB, Teppac Takke M3BECTCH KakK aBTOP CICIHATU3UPO-
BaHHBIX MOHOTpa(Hii, MOCBAIMIEHHBIX OTACIBHBIM IIPOU3BEACHISIM JocTOEBCKOTO
MW ero TBopuecTBY B IienoM, Hampumep «A Karamazov Companion» (1981 r.),
«Reading Dostoevsky» (1998 r.) u np. B cBoeit kaure «Reading Dostoevsky»
Teppac momentaer rnaBy «How much does Dostoevsky lose in English transla-
tion?» («Ckompko JloCTOEBCKHII TepseT B aHINIMHACKHX MEPEBOAAX?», IEPEBOI
MOil. — A.I1l), B KOTOpOii cpaBHHBaeT mnepeBoa pomaHa «bpatbs KapamazoBbi»,
BeimonHeHHBIH K. apHeTt u mepepabotanubiii P. Matio (1976 r.), u nepeBoa
P. Iusuapa / JI. Bomoxoncko#t (1990 r.), ¢ TeM, 9YTOOBI OIICHUTH, YTO YAAETCA CO-
XpaHUTh, a YTO YTPAaUHBAETCS B MPOLIECCE TepeBO/a, HACKOIbKO BaXKHYIO POJIb HT-
patot ytpaueHHbie anemeHTsl [18. C. 150]. IlpumeuatensHo, uro Teppac — nepe-
BOIYHK, JINTEPATYPOBE]I, CIICIHUAIICT 0 PyCCKOH JIUTEpAType M HOCUTEIh PYCCKO-
O s3bIKa — Ha3bIBaeT 00a nepeBoaa ommyHbiMu [18. C. 150].

K stomy xe nepuony (1960-1970-e rr.) MOXHO OTHecTH U mnepeBoa A. JIut-
BUHOBOW. AliBH BanbrepoBna JlutBunoBa (Ivy Litvinova, Ivy Litvinov, Ivy Lit-
vinoff, B neBuuectBe Ivy Lowe, 1889-1977), ponunack B JIOHAOHE B ceMbe muca-
tenpHunbl  Amucel  Jloy (I'epbepr). B 1915r. Aiun Jloy crama »xeHo
M.M. JIuTBHUHOBA, OYAyIIEro COBETCKOTO IUILIOMATa W TOCYIApCTBEHHOTO JIesTe-
ns. B 1918 1. cembst mepeexana B Poccuro, rie A. JInTBHHOBA 3aHUMAIACh IEPEBO-
JlaMH, J1aBajla YPOKHM aHIJIMHACKOro sizbika W My3bikd [19. C. 124]. B pa3Hble me-
pHOIBI OHA TIperojaBaia CBOM poAaHOM s3Ik B BoeHHoit akagemun nMm. OpyH3e B
Mockse 1 B YpaiabCcKOM HHIYCTPHAIHLHOM HHCTHTYTE B CBepmioBcke. JINTBHHOBA
co3zana uckyccTBeHHbIH f3bIK Basic English u pa3paboTana meToauky ero mnpermo-
JlaBaHMsl, OJHAKO YCIEX 3TOro IpoekTa okasaics MumoneTHbM. C 1968 r. ona co-
TpyAHUYANA C aMepukaHCKuM exeHenenbHHKOM «The New Yorker» B kadectBe
aBTOpa pacckazoB. B 1972 r. JIuTBMHOBa BO3BpallaeTcsi Ha POAUHY, 1€ MPOJIOI-
XKaeT 3aHUMaThCsl IEPEBOJAMH, HO Ha 3TOT pa3 B IIEHTPE ¢€ BHUMaHUS OKa3bIBAIOT-
csa npousBenenus JI.H. Toncroro, A.Il. YexoBa, M.A. T'opskoro, U1.C. Typrenesa
[19. C. 124]. Bepostro, nepeBoa «Urpoka» MOSBHICS MOCie €€ BO3BpPAIICHUS B
Benukobpuranuio, HoO ObIT BIIEepBbIe omyOinKoBaH Juiib B 1990 r. B cOOpHHKE
npousBeneHnit ®.M. JIoCTOEBCKOT0, BBIMYIIEHHOM COBETCKUM W3JaTEIHCTBOM
«Pamyray. Hackoipko HaM M3BECTHO, 3TO €AWHCTBEHHBIN aHTIIOS3BIYHBIN MEPEBO
pomana, onyosnukoBanubiii B CCCP u B Poccun.

Crnenyrommii mepeBof pomana «rpox» nossuiics B 1991 r. Ero aBTopom cra-
na JIxeirin Kentumn (Jane (Janet) Kentish), mpodeccnoHaabHbBIN MEpeBOAYHK, CIie-
LIUAIKCT M0 BU3aHTUHCKOMY UCKYCCTBY U JAPEBHEPYCCKON MCTOPUHU M3 YHUBEPCH-
teta Caccekca (BenukoOputanus) [20]. OHa Takke TiepeBena TaKue MPOU3BeICHHS
HoctoesBckoro, kak «Herouka HespanoBa» (1986 T.) u «3anmucku W3 MOAMOINHS
(1991 r.). Eé nepeBon «Urpoka» 0bu1 nepeusnan B 2008 . BMecTe ¢ «3amuckamu
U3 TOATIONEs [17], 9T0 TOBOPHUT O €Tr0 BBICOKOH MOIYJIIPHOCTH CPEIH OPUTAHCKUX
guTaTeneid. DTOT MEepPeBO MONMYYHIT TIOJIOKUTEIBHYIO OLIEHKY COBPEMEHHOTO JI0C-
TOEBHUCTa W TepeBoaurKa, npodeccopa ynuBepcutera Toponto Kennera Jlanna
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(Kenneth Lantz). B cBoeli perieH3uu OH OTMEYaeT, YTO MEPEBOTUMIEC YIAJIOCh
«...yXBaTUTh Oypiislee HEroJl0OBaHUE M OTYAsIHUE TIOBECTBOBATENS U BEPHO Iepe-
JIaTh TOJIOCA OCTAIBHBIX NepcoHaxell (babyneHbka B €€ mepeBoAe MPOCTO UyI0)»
(mepeBon mout. — A.111) [21].

ITocneansas «BoyiHay UHTEpeca K poMany JlocToeBckoro «Mrpok» npuxoauTcs
Ha nepuoa ¢ 2005 mo 2010 r.: B 3TH rojibl MOSBUIIOCH TPU HOBBIX MEPEBO/A 3TOTO
npousBeneHus. [lepsoiit 3 Hux B 2005 1. Beimyctuinu cynpyru Puuapn [Tusuap u
Jlapuca BonoxoHckasd. DTo nepBblil epeBoj] poMaHa, CO3JJaHHbIM B COaBTOPCTBE.
P. Iusuap (Richard Pevear, 1943 r.) nony4mn oOpa3oBaHrue B YHUBEPCUTETE IIITa-
ta Bupmxkunus, npenogasan B CIIA, a B 1998 r. cran mpodeccopoM AmMepukaH-
cKoro yHuBepcuteTa B Ilapike, rlie 4uTan Kypcebl JIGKIUN MO0 PyCCKOil uTepaType
u nepesBony. Jlapuca Bonoxounckas (Larissa Volokhonsky) poaunace u nosyuunna
obOpazoBanue B JlenuHrpaje, a mo3anee smurpuposana B CIIIA. CpaBHuBas pas-
Hble nepeBoibl poMaHa «bpatbs Kapama3oBbsl», Cylpyru 0CTaanch HEAOBOJIBHBI UX
KauecTBOM. B pesynbTaTe 3TOro poaunack ujes co3aaTh HOBBIE MEPEBOJIBI POU3-
BesieHnid [1ocToeBCKOTO, Hal BOTUIONIEHHEM KOTOPOH OHHM paboTalld BMECTE MHOTO
met [11]. U3BecTHBI Takke WX TepeBojbl mpou3BeneHuii Tomxcroro, Noromns, Ilac-
TepHaka, bynrakosa u np. [22].

CozpnaBas cBou niepeBoibl, [TuBuap u BomoxoHckast paboTaroT Mo CIOXKHUBIICH-
Csl CHCTEME, BBITIONIHSS OTPENeIICHHbBIC 3aa4yl: TaK, BoloxoHckas, Oyaydun HOCH-
TEJIEM PYCCKOIO sI3bIKa, MUIIET MOACTPOYHUK, COIIPOBOXKIAs €ro XapaKTepHUCTHKA-
MU CTHJISI U CHHTAKCHCa Ka)XJIOTO MpeaioxeHus. Mcxons U3 UMEIIUXCcs IpruMe-
yanuii, [IluBuap nepepabarbiBaeT MOACTPOYHHK B ITOJHOIICHHBIA aHTIIMACKUAN TEKCT
[24]. TlepeBoabl 3TOro TaHAEMa MONYYMIM BBICOKYIO OLIEHKY COBPEMEHHMKOB, B
TOM YHCIIE PsAJ IPECTHKHBIX TpeMuit [25]. B ux nesTenbHOCTH YaCcTO BUAAT HOBBIH
BHUTOK B MCTOPUU AHTJIOSN3BIYHBIX TiepeBoaoB JlocTtoeBckoro [11], oqHako 3T0 MHE-
HUE pa3fessioT HE BCe: HEKOTOPhle KOMMEHTATOPHl YIIPEKaloT UX B OyKBaJU3MeE U
HEOpE)KHOM TMMOA0OpEe JEKCHKH, YTO MPUBOIUT K 3HAYUTEIBHOMY HCKaXEHHIO
CMBICJIa OpUTMHAIBHOTO TeKCTa [24].

Eme omuH coBpeMeHHBIH mepeBon pomaHa «Urpok» OBUT OMyOIHKOBaH B
2006 r. Ero aBropom cran Xpto Amina (Hugh Aplin), u3y4aBmuii pycckuii s3bIK B
yauBepcutere Uct Anrnms (BemuxoOpurtanusi) m BopoHexkckoM rocynapcTBeH-
HOM yHuBepcuteTe. Ceildac OH BO3TJABISIET OTACNICHHWE PYCHUCTHKHA B BectmmuH-
CTepCKO 1IKoJe, Takke u3BecTHOM kak Koponesckuii komnemk Cearoro Iletpa B
Becrmuncrepe (The Royal College of St. Peter in Westminster), perieH3upyer Ju-
TepaTypoBeIUECKHE M3JaHUs M 3aHUMAeTCs IepeBOJaMHU PYCCKOH XyHOXKeCTBEH-
HOU nuTepatypsl [26]. ATUIMH epeBOANI U ApyTre npou3BeaeHus JJoctoeBckoro,
cpenu koTopbix pomal «benusie moam» (2002 r.), moBectu «BoiHuK» (2004 1.),
«Beunsrid myx» (2007 T.) ¥ 1p., OHAKO, HACKOJILKO HaM M3BECTHO, K «BEIIMKOMY
MSITUKHIDKAIOY» OH elie He oOpamancs. CTOUT OTMETHTB, YTO 3TOT nepeBox «rpo-
Ka» ObLT mepeusnaH B sHBape 2012 r. [26], 4TO TOBOPUT O €ro OMpeaesIeHHON Mo-
IIyJIIPHOCTU CPEU YUTATENEH.

ABTOpPOM TOCIEAHEr0 U3 U3BECTHBIX HaM MepeBoJoB «Mrpoka», U3JaHHOTO B
2010 ., aBuseTcss mpodeccop KomymOuiickoro yHuBepcuteTa Ponanmba Meiiep
(Ronald Meyer). Kax nepeBoguuk Meliep He obpamiancs K OONBIIMM pOMaHaM
Hoctoesckoro. N3BectHo, uTo Kpome «Urpoka» OH mepeBen HECKOIBKO MAalbIX
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MPOM3BECHUNA U COCTaBUJI KOMMEHTapuil k pomany «becel» B nmepeBoge A. Mar-
Baifepa. OH Takxe sBIsieTcs wieHoM amepukanckoro [TEH-kmy6a [25].

Takum oOpazoMm, B TeueHue 130 5eT aHIJIOA3BIYHBIC MEPEBOJYMKUA OJMHHA-
IIath pa3 obparmanuck K nepeBoay pomana JlocroeBckoro «Mrpox», HeOOMBIIOMY
MPOU3BEJICHUIO, CO3JaHHOMY MHUCATEIEeM B OCOOBIX >KM3HEHHBIX OOCTOSATENLCTBAX
Bcero 3a 26 aueil. He Bce Oomnblme poMaHbl ObUTH yIOCTOCHBI TAKOTO BHUMAaHHUS.
g cpaBHEHUS: B HACTOSIIEE BPEMsI CYLLECTBYET I10 IEBAThH IEPEBOJIOB POMAHOB
«IIpectynnenne u HakazaHue», «Mnnor» u «bpares KapamazoBer», pomansl «be-
cbi» 1 «IloapocToK» OBLIH MEPEBEICHBI MIECTh U MATh Pa3 COOTBETCTBEHHO.

Bce nepeBoasl pomana «rpox» MOKHO CrpynnupoBaTh MO0 XPOHOJIOTHYECKO-
My npuHLIMIY. [lepByto Ipymiy cOCTaBsAT paHHHE MEPEBO/bI, CO3IaHHBIE B IEPHO
¢ 1886 mo 1917 r. ®. Yumoy, Y. Xoraprom u K. I'apHerT. B cBOMX XapaKTepHBIX
0COOCHHOCTSIX OHM MPEACTABISIOT IEPBBIA 3Tall IOCTIKEHUS poMmana JlocToes-
CKOT'O aHIJIOSI3BIYHBIM MHpOM. Bo BTOpyro rpymnmy BoHayT mepeBonasl O. Mak-
Ouapro, Jx. Koyncon, B. Teppaca u A. JIuTBUHOBOH, co3znmaHHble ¢ 1964 mo
1977 r. IlepeBon, npencrasnennbiii Jx. Kentum B 1991 1., cnoxHo oTHECTH K TOH
WIM UHOM TpyIIe, TaK KaK ero OTIAENAeT CYIEeCTBEHHbIH MPOMEXYTOK Kak oT 00-
Jiee paHHMUX TMEpPeBOJOB, Tak M OT coBpeMeHHbIX. llepeBompl P.IluBmapa /
JI. Bonnoxouncko#, X. Atiinaa u P. Meiiepa, Beimonaenssie nocie 2005 r., cocra-
BIJIM TPETHIO TpymIy. Takas rpynmupoBKa oToOpaskaeT JUHAMHKY ITEPEBOIICCKO-
T0, a CJIEJOBATENIbHO, U YUTATEIbCKOI'0 HHTEpEca K pOMaHy U M03BOJISIET TOBOPUTH
0 Yepe/IOBaHWH TEPHOJIOB MOBBIIICHHOTO WHTEpeca U MEPUOJIOB claja, YTo B OI-
pEIeIeHHOH CTETIeHH 00YCIIOBICHO MCTOPHYCCKIMHU MPUYMHAMU W BHEIITHETIONH-
TUYECKUMH TponieccamMu. OTHAKO HEJb3s 3a0bIBaTh O BIMSHUH OTIOCITBHBIX Hepe-
BOJYMKOB W JIUTEPATyPOBEAOB, CHIFPABIIMX 3HAYUTEIBHYIO POJIb B IpONaraHjie
pycckoil nutepatypbl U KynbTypbl B BenmukoOputannun u CHIA. K HEM crieayeT
otHectH He Tosbko K. TapHert, ubm 3acimyru OeccrnopHbl, HO u @. Yumoy,
O.M. ne Bortos, Y. Xorapra u ap., Tak Kak HHTEpeC MEPEeBOAYMKOB M YUEHBIX BO
MHOTOM ompeeisieT (OKyC YHTATeILCKOTO BHUMAaHHUSI.

CaMo KOJIM4eCTBO NepeBoJIoB pomaHa «rpok» Ha aHTIMMCKUNA SI3BIK CBHJIE-
TEJIbCTBYET O TOM, YTO 3TO Mpou3BeneHue J{0CTOEBCKOro BbI3bIBAET MPUCTATbHBIN
HHTEpeC MPeICTaBUTENeH aHII0s3bIYHON KyJIbTyphl. [losBIeHNE IEPEBOJOB «BTO-
poO¥i BOJIHBI» BO MHOTOM CBSI3aHO C TE€M, YTO B 3TU OBl HEKOTOpPbIE BayKHEHIINe
JUTSL OCMBICIIEHUSI TBOPUECKOT0 Hacienus JloCTOEBCKOTO TEKCThI CTalM OCTYITHbI
Ha aHTJIMICKOM si3bIKe. B yacTHOCTH, ObUTH TIepeBelicHbl «JIHEBHUK MHUCATENsD U
MoHorpadpus M.M. baxtuna «[IpoGiieMbl TOITHKH JJOCTOCBCKOTOY.

Tpu U3 OAMHHAALATH U3BECTHBIX HaM MEPEBOAOB MPUXOIATCS Ha IPOMEKYTOK
¢ 2005 mo 2010 r. 310 MO3BOJISAET MPEAMONOXKUTh, YTO B HaUaje TPETHETO ThICSIUe-
JIeTUS HaMETWICS HOBBIM BCIUIECK MHTEpeca K TBOpUecTBY J[OCTOEBCKOro B aHr-
JOSI3BIYHON KyJNbType. Bo-miepBhIX, 3TOMy criocoOcTBOBaNO Hawasmieecs B 1990-e
IT. MHTEHCHBHOE COTPYJHHYECTBO POCCUHCKUX, OPUTAHCKUX WU aMEpPUKAHCKUX
JIOCTOCBHCTOB, KOTOPOE BBISIBHJIO MOTPEOHOCTh B CO3JaHUH HOBBIX MEPEBOOB H
MOJATOTOBHJIO HEOOXOMUMYIO Ui dToro 6a3y. Tpum HOBBIX mepeBoma «Mrpoxa»
SIBUJIUCH PE3yJbTaTOM 3ToW paboThl. [lpuMedarenbHO, YTO MOSBICHUE MEpEeBOaa
Jx. Kentum, natuposanHoro 1991 r., coBnagaeT ¢ HayajioM 3TOro IpoLecca.

[NosiBeHMEe HOBBIX IEepeBONOB MMEHHO «Mrpoka» oOyCIOBICHO TakKe Hayd-
HBIM TIEPEOCMBICTICHUEM BIUSHUS UTPHl HA JKU3Hb COBPEMEHHOTO 4YelOBeKa M e
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MecTa B COBpEMEHHOU KymnbType. Pmmocodsl M ICHXOJIOTH, paboTaBIINE B 3TOM
HaNpaBJIeHUU B pa3Hble Mepuoasl XX B., XapaKTepU3yIOT UTPY Kak oIHY U3 6azo-
BBIX COCTaBJISIOIIMX KYJIbTYPBI, KOTOpas MPOSBISIET CBOE MPHUCYTCTBHE BO BCEX
chepax KU3HU YenoBeka [28, 29], cIy’KHT U POPHIBOM K MOJUTHHHOHW pealbHOCTH,
¥ CI0cOOOM BBIXOJIa 3a TMPEACIbI MOCTHUIOTO JaBJICHUs OObIIeHHOH xu3Hu [30].
Ha py6exe XX—XXI BB. )eHOMEH UTPHI BHOBb NMPUBIEK BHUMAHHUE NPEICTaBUTE-
Jiel pa3HbIX 00J1acTell TYMaHUTAPHOTO 3HAHHMS, CTaB OJTHOW M3 CaMbIX PacIpocTpa-
HEHHBIX TPOOJIEM YeIOBEeKa IMOCTHHIYCTpUANBHOTO o0mectBa. B pomane Jlocrto-
€BCKOTO ApPKO W TMPaBJMBO OMKCAHBI TaKUE XU3HCHHBIE OOCTOSATENILCTBA U BHYT-
PCHHUE MOTHUBHI, IPH KOTOPHIX JKaXKIa WUTPHI MpHOOpeTaeT Oe3rpaHYHYIO BIIACTD
HaJ 4eJIOBEKOM, IpeBpailas ero B urpoka. Ilpuunnel BHUManus K pomany Jlocto-
eBCKoro «Mrpok» co CTOPOHBI COBPEMEHHBIX 3apyOEeKHBIX YUTATENed M yUEHBIX
IIPEJCTABIIAIOT HECOMHEHHBIM HHTEPEC [T UCCIIEOBaHUSI.

Cpemu mepeBOTYNKOB OBITYeT BBIpakeHHe: «HeT coBepIIeHHBIX HEpPEeBOIOB,
3aT0 ecTh OTJIMYHbIE». OHO yKa3bIBaeT Ha TO, YTO MICAILHBIA MEPEBOJ anpHOPH
HeBO3MOXeH. OJTHAKO KaXKAbI HOBBIN MEPEBOJ KIACCUKU COKPAIIAET TUCTAHIUIO
MeXly IpOU3BeIeHUEM pyccKol uTepaTypbl XIX B. U aHIJTIOA3BIYHBIM YUTATEIEM
XXI B., koTOpasi, 0e3ycIoBHO, cyliecTByeT. KpoMe Toro, kaxaas KyJbTypHas 310-
Xa B CHIJIy pa3HOOOpa3HBIX OCOOCHHOCTEW TpeOyeT CBOMX MEPEBOJIOB MeHUATBHBIX
MpOU3BEIACHUN MHOCTpaHHOU uTepatypsl. CBetnana MuxaitnosHa [aifep, uzBect-
Has MepeBOAYMIa MPOM3BEACHUN PYCCKOM JMTepaTyphl Ha HEMELKUH S3bIK, IO
3TOMY TIoBOy roBopuia: «IlepeBoasl cMepTHBI. Kakas smoxa 3acimyXuBaeT CBO-
ero nepeBoga» [31].

Jumepamypa

1. Bysuna T.B. JloctoeBCcKuUil B aMEepHKaHCKOU KyJIbType U IHTEpaTypoBeneHuH // JJocToeBCKuit
n XX Bex / mopg pea. T.A. Kacarkunoii. T. 2. M.: UMJIN PAH, 2007. C. 317-335.

2. Hocmoesckuii: COUMHEHUs, MICbMa, JOKYMEHTBI: CIIOB.-cpaB. / cocT. u Hay4. pen. [.K. 1len-
HukoB, b.H. Tuxomupos. CII6.: [Tymkunckuit JJom, 2005. 470 c. (JloctoeBckuid 1 pycckast KyJbTypa /
cocr. I' K. lllennnkoB).

3. I'poccman JLII. loctoeBckuii. M.: Monogast rBapaus, 1962. 544 c.

4. Jlocmoescrkuu @.M. Ilonnoe codbpanue counnenuit u nucem: B 30 1. JI.: Hayka, 1972-1988.

5. Cnucox XHWT OHIalH-MarasmHa «Sears» [DyeKkTpoHHBIH pecypc]. Pexxum mocryma: http:/
www.sears.com/nabu-press-the-friend-of-the-family-and-the-gambler/p-SPM 6028735703  (mata 006-
pawennsi: 19.10.2012).

6. Feder Dostoieffsky. Uncle’s Dream and The Permanent Husband / Translated by F.J Whishaw.
London. Vizetelly & Co., 1888. 307 p.

7. Leatherbarrow W.J. Introduction: Dostoevskii and Britain // Dostoevskii and Britain. Oxford;
Providence, USA: Berg Publishers Limited, 1995. P. 1-38.

8. Cnucox xHMr oOHIalH-MarasuHa “Amazon”. Pexxum gocryna: http://www.amazon.com
/s/ref=nb_sb_noss?url=search-alias%3Daps&field-keywords=gambler+2013+dostoevsky&rh= 1 % 3
Aaps % 2Ck%3Agambler+2013+dostoevsky (nata obpamenus: 20.02.2013).

9. Toge A. Koncranuusi 'apHeTT — nepeBOAYMK M MPOMAraHANUCT PYCCKOM snuteparypsl // Pyc.
qmt. 1958. Ne 4. C. 193-199.

10. Yyrosckuit K.M. Xopoo u mioxo // OTaaB UCKYCCTBY Xu3Hb 0e3 caaun... Kputuka Kophest
UykoBckoro [DnekTpoHHbIi pecypc]. Pexum poctyma: http://www. chukfamily.ru/ Kornei/
Critica/critica_new.php?id=145 (nata obpawmenus: 23.07.2012).

11.Remnick D. The Translation Wars. / The New Yorker [Onexrponnsiii pecypc]. Pexum moc-
tyma: http://www.newyorker.com/archive/2005/11/07/051107fa_fact remnick?currentPage=all (mara
obparenus: 27.07.2012).



Poman @.M. [locmoesckozo «Hepoky 6 aHe10A3b14HbIX Nepesooax

163

12. Dostoevsky F. The House of the Dead and The Gambler / Translated by Constance Garnett. In-
troduction by A. Briggs. Wordsworth Edition, 2010. 454 p.

13. Oxford Dictionary of National Biography. Vol. 21. Oxford: Oxford University Press, 2004.
P. 487-488.

14. Translations by C.J. Hogarth [Onexrponnsii pecypc]. Pexmm pnoctyma: http:/www.
goodreads.com/author/list/618986.C_J Hogarth (nara obparuenus: 23.07.2012).

15. Comprehensive resource for information on the children’s book industry [DaexTpoHHsIi pe-
cypc]. Pexxum nocryma: http://www.jacketflap.com/ (nata obpamenus: 23.07.2012).

16.Connolly J. Fiction into Film. Course Syllabus [OnexrponHsiii pecypc]. Pexum mocryma:
http://www.ise.virginia.edu/syllabi/a08/Connolly SLTR_393Z.pdf (nata obpamenus: 19.10.2012).

17.Coulson J. Dostoevsky: A Self-Portrait. London: Oxford University Press, 1962. 279 p.

18. Terras V. Reading Dostoevsky. The University of Wisconsin Press, 1998. P. 149-162.

19./Tumsunoeer T.M. u M.M. Basic English 8 Poccun // Hayka u xus3ss. M., 2001. Ne7, C. 124—
125.

20.Dostoevsky F. Notes from the Underground and the Gambler / Translated by Jane Kentish. In-
troduction by Malcolm Jones. Oxford University Press, 2008. 284 p.

21.Kenneth Lantz. Fedor Dostoevsky, Notes from the Underground and The Gambler.Translated
by Jane Kentish, introduction by Malcolm Jones. OUP, 1991 // Slavonic: Scottish Slavonic Review,
University of Glasgow, spring 1993. P. 90-91.

22.Translations by R. Pevear & L. Volokhonsky [DnexrpoHHsIi pecypc]. Pexum mocryma:
http://www.goodreads.com/search?utf8=%E2%9C%93&q=+pevear+volokhonsky&search_type=boos
(mata obpamenus: 19.10.2012).

23.The Brothers Karamazovs // BookFinder4u [OnextpoHHBII pecypc]. Pexum nocrtyna:
http://www.bookfinderd4u.com/detail/0374528373.html (nata obpamenus: 23.07.2012).

24.Fepou M., Jlanuurkos B.K. Ycnex u ycnemHocTb: Pycckas kiaccuka B nepeBonax P. [Tusuapa
u JI. BonoxoHckoii // [lymarts Beyx: Marepuaisl o nepeBojie [D1eKTpoHHbIH pecype]. Pexxum pocty-
na: http://www.thinkaloud.ru/feature/berdy-lan-PandV.html (nara o6pamenus: 23.07.2012).

25.0fficial site of Pen America [DnektpoHHnsiii pecypc]. Pexxum moctyma: http:// www.pen.org
/page.php/prmID/879 (nata obpamienus: 23.07.2012).

26.Translations by Hugh Aplin. [Dnexrponssiid pecypc]. Pexxum noctyna: _http://www. readys-
teadybook.com/ Article.aspx?page=hughaplin (nara odpamenns: 19.10.2012).

27.Books by Dostoevsky [Dnekrponnsiii pecypc]. Pexxum moctyma: http://www. amazon.com/
Gambler-Oneworld-Classics-Fyodor-Dostoevsky/dp/1847492061 (nata obpamenus: 19.10.2012).

28. Xéiisunea F. Homo ludens. M., 2001. 457 c.

29.0ko V. OtcyrcrByromias cTpykrypa: Beenenune B cemuosnoruto. CI16., 2004. 428 c.

30.5epn 3. Urpbl, B KOTOpble UrparoT Jroau: [ICHMXONOrusi 4eIoBeUecCKUX B3aUMOOTHOILCHUH.
JItonm, koTopkle urpatoT B urpsl: [lcuxomnorus genoBedeckor cyapos! / niep. ¢ anri. CI16.: Cren. iuT.,
1995. 345 c.

31.«lIamo cnonoB» Caernanbl [aitep / Germania-Online.ru [DnexktpoHHsiii pecypc]. Pesxum
noctyna: http://www.germania-online.ru/kultur/kultura-detal/datum/2011/11/30/pjat-slonov-svetlany-
gaier.html (nata obpamenns: 13.08.2012).

THE GAMBLER BY F.M. DOSTOEVSKY IN ENGLISH TRANSLATIONS: PROBLEM
STATEMENT.

Tomsk State University Journal of Philology, 2015, 2(34), pp. 154-165.

DOI 10.17223/19986645/34/12

Sedelnikova Olga V., Shatokhina Anastasia O., Tomsk Polytechnic University (Tomsk, Russian Fed-
eration). E-mail: sedelnikovaov@tpu.ru / shato3012@yandex.ru

Keywords: Dostoevsky, literary translation, The Gambler.

The Gambler, a short novel by Dostoevsky, takes special place among his works for two reasons.
Firstly, it was created in special circumstances; secondly, the problems the author revealed in this
novel are not fairly typical of his creative works. In order to follow the terms of the contract with edi-
tor F.T. Stellovsky, the writer had to create a new novel in 26 days. The events of the novel were bor-
rowed from the author's life during his trip to Europe in 1963. Besides, it is the only work by Dosto-
evsky set abroad. The main character tears between the two passions: passion to the game of roulette
and passion to a woman.



O.B. Ceoenvrurosa, A.O. [llamoxuna

164

From 1886 to 2010 eleven English translations of The Gambler were published. These transla-
tions can be chronologically tabulated. The first surge of interest in this work occurred between 1886
and 1917. The translations by F. Whishaw (1886), C.J. Hogarth (1917) and C. Garnett refer to this
period. After a long pause the translations by A.R. MacAndrew (1964) and J. Coulson (1964) ap-
peared, the versions by V. Terras (1973) and 1. Litvinov (1970s) were released about a decade later.
These works form the second group. The translation introduced by J. Kentish in 1991 can not be in-
cluded in either of the groups as it is separated from both earlier and later translations by long periods
of time. The third group includes translations published after 2000. They were made by R. Pevear & L.
Volokhonsky (2005), H. Aplin (2008), R. Meyer (2010). Since 1964 the novel has been translated by
professional translators and literary scholars only, which is apparently explained by the deep interest of
foreign readers in the work.

The Gambler, a short novel preceding most of Dostoevsky's mature works which brought him the
title of a sophisticated psychologist, philosopher and prophet artist, has drawn translators' attention
more frequently than his other works. (Crime and Punishment, Idiot and The Karamazov Brothers
were translated nine times each, The Demons six times and The Adolescent five times.) Probably the
novel looks so attractive to the translators due to the choice of problems and life events the plot is
based on, as the themes of passion to gambling and love for a woman represented by the author so
brightly are comprehensible to representatives of any culture and do not demand deep knowledge of
the Russian realia. On the other hand, such interest can be explained by the fact that due to its inner
peculiarities every period of culture requires new translations of brilliant pieces of foreign literature.
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